	Second Sunday in Lent
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Reminiscere
	Cf. Psalm 25:5,1,21/1

	Call to remembrance, O Lord, thy tender mercies and thy loving‑kindnesses, which have been ever of old; O let not our enemies triumph over us; deliver us, O God of Israel, out of all our troubles. Psalm. Unto thee, O Lord, will I lift up my soul; my God, I have put my trust in thee; O let me not be confounded. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima


	The Great Litany
	
	

	All kneel.

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	O God, whose glory it is always to have mercy: Be gracious to all who have gone astray from thy ways, and bring them again with penitent hearts and steadfast faith to embrace and hold fast the unchangeable truth of thy Word, Jesus Christ thy Son; who with thee and the Holy Spirit liveth and reigneth, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Genesis 12:1‑8

B Genesis 22:1‑14

C Genesis 15:1‑12,17,18


	Gradual
	Tribulationes
	Psalm 25:16/17

	The sorrows of my heart are enlarged; O bring thou me out of my troubles, O Lord. Verse. Look upon my adversity and misery, and forgive me all my sin.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	Epistle
A Romans 4:1‑17

B Romans 8:31‑39

C Philippians 3:17 ‑ 4:1


	Tract
	Confitemini ... salutare tuo
	Psalm 106:1‑4

	O give thanks unto the Lord, for he is gracious, * and his mercy endureth for ever.
	
	

	Who can express the noble acts of the Lord, * or show forth all his praise?
	
	

	Blessed are they that alway keep judgement, * and do righteousness.
	
	

	Remember me, O Lord, according to the favour that thou bearest unto thy people; * O visit me with thy salvation.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	The Holy Gospel
A John 3:1‑17

B Mark 8:31‑38

C Luke 13:22‑35

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	Almighty God, spirit of peace and of grace, whose salvation is never far from penitent hearts: We confess the sins that have estranged us from thee, dimmed our vision of heavenly things, and brought unto us many troubles and sorrows. O merciful Father, grant unto us who humble ourselves before thee the remission of all our sins, and the assurance of thy pardon and peace; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 167 (Prayers for the Christian Year, issued by the Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland, shortened)


	Offertory
	Meditabor
	Psalm 119:47,48

	My delight shall be in thy commandments, which I have loved; my hands also will I lift up to thy commandments, which I have loved.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	Secret
	
	

	Be pleased, O Lord, to accept this present sacrifice, which we pray may avail at once for our devotion and for our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Second Sunday in Lent, slightly altered
	
	


	Preface of Lent


	Year A
	Year B
	Year C

	Communion
	Communion
	Communion

	Sic Deus dilexit
	Qui vult venire
	Intellige

	John 3:16
	Matthew 16:24
	Psalm 5:1,2

	God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life.
	If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.
	Consider my meditation; O hearken thou unto the voice of my calling, my King and my God; for unto thee will I make my prayer, O Lord.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum: Alternate
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis
	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima


	Year A
	Years B & C

	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect

	O God, who, calling Abraham to go forth to a country which thou wouldst show him, didst promise that in him all the families of the earth would be blessed: Fulfil thy promise in us, we beseech thee, giving us such faith in thee as thou shalt count unto us for righteousness; that in us and through us thy purpose may be fulfilled; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	We ask thee, Almighty God, in humble supplication graciously to grant that we whom thou dost refresh with thy Sacrament may serve thee by such behaviour as is pleasing to thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common worship (Church of South India, 1963), Second Sunday in Lent (Collect)
	The Catholic missal (1935), Second Sunday in Lent, slightly altered


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Keep this thy family, Lord, with thy never‑failing mercy, that relying solely on the help of thy heavenly grace, they may be upheld by thy divine protection; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 3
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Reminiscere
	Cf. Psalm 25:5,1,21/1

	Remember, O Lord, your compassion and love, for they are from everlasting; do not let our enemies triumph over us; deliver us, O God of Israel, out of all our troubles. Psalm. To you, O Lord, I lift up my soul; my God, I put my trust in you; let me not be humiliated. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	The Great Litany
	
	

	All kneel.
	
	

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.
	
	

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.
	
	

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.
	
	

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.
	
	

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	O God, whose glory it is always to have mercy: Be gracious to all who have gone astray from your ways, and bring them again with penitent hearts and steadfast faith to embrace and hold fast the unchangeable truth of your Word, Jesus Christ your Son; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Genesis 12:1‑8

B Genesis 22:1‑14

C Genesis 15:1‑12,17,18


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Fiat misericordia
	Domine notas
	Dominus illuminatio

	Psalm 33:22, with verses 12,13/14,15/18,19/20,21
	Psalm 16:11, with verses 5,6/7,8/9,10/11
	Psalm 27:1, with verses 10,11/12,13/14,15/17,18

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Let your loving‑kindness be upon us, O Lord, as we have put our trust in you.
	Refrain. The Lord shall show me the path of life.
	Refrain. The Lord is my light and my salvation.

	V. Happy is the nation whose God is the Lord! * happy the people he has chosen to be his own!
	V. O Lord, you are my portion and my cup; * it is you who uphold my lot.
	V. Hearken to my voice, O Lord, when I call; * have mercy on me and answer me.

	V. The Lord looks down from heaven, * and beholds all the people in the world.
	V. My boundaries enclose a pleasant land; * indeed, I have a goodly heritage.
	V. You speak in my heart and say, Seek my face. * Your face, Lord, will I seek.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. From where he sits enthroned he turns his gaze * on all who dwell on the earth.
	V. I will bless the Lord who gives me counsel; * my heart teaches me, night after night.
	V. Hide not your face from me, * nor turn away your servant in displeasure.

	V. He fashions all the hearts of them * and understands all their works.
	V. I have set the Lord always before me; * because he is at my right hand I shall not fall.
	V. You have been my helper; cast me not away; * do not forsake me, O God of my salvation.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Behold, the eye of the Lord is upon those who fear him, * on those who wait upon his love,
	V. My heart, therefore, is glad, and my spirit rejoices; * my body also shall rest in hope.
	V. Though my father and my mother forsake me, * the Lord will sustain me.

	V. To pluck their lives from death, * and to feed them in time of famine.
	V. For you will not abandon me to the grave, * nor let your holy one see the Pit.
	V. Show me your way, O Lord; * lead me on a level path, because of my enemies.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.
	V. You will show me the path of life; * in your presence there is fullness of joy, and in your right hand are pleasures for evermore.

	V. What if I had not believed that I should see the goodness of the Lord * in the land of the living!

	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.
	
	V. O tarry and await the Lords pleasure; be strong, and he shall comfort your heart; * wait patiently for the Lord.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Catechumenos Faciendos
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda in Quadragesima


	Epistle
A Romans 4:1‑17

B Romans 8:31‑39

C Philippians 3:17 ‑ 4:1


	Years A & B
	
	
	Year C
	
	

	Tract
	Confitemini ... hæreditate tua
	Psalm 106:1‑5
	Tract
	Tribulationes
	Psalm 25:16‑21

	Give thanks to the Lord, for he is good, * for his mercy endures for ever.
	
	
	The sorrows of my heart have increased; * bring me out of my troubles.
	
	

	Who can declare the mighty acts of the Lord * or show forth all his praise?
	
	
	Look upon my adversity and misery * and forgive me all my sin.
	
	

	Happy are those who act with justice * and always do what is right!

	
	
	Look upon my enemies, for they are many, * and they bear a violent hatred against me.
	
	

	Remember me, O Lord, with the favor you have for your people, * and visit me with your saving help;
	
	
	Protect my life and deliver me; * let me not be put to shame, for I have trusted in you.
	
	

	That I may see the prosperity of your elect and be glad with the gladness of your people, * that I may glory with your inheritance.
	
	
	Let integrity and uprightness preserve me, * for my hope has been in you.
	
	

	
	
	
	Deliver Israel, O God, * out of all his troubles.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 2 Lent
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 2 Lent: Year C, alternate
	
	


	The Holy Gospel
A John 3:1‑17

B Mark 8:31‑38

C Luke 13:22‑35

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	Almighty God, spirit of peace and of grace, whose salvation is never far from penitent hearts: We confess the sins that have estranged us from you, dimmed our vision of heavenly things, and brought us many troubles and sorrows. O merciful Father, grant us who humble ourselves before you the remission of all our sins, and the assurance of your pardon and peace; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 167 (Prayers for the Christian Year, issued by the Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland, shortened); altered in Rite II


	Offertory
	Meditabor
	Psalm 119:47,48

	I delight in your commandments, which I have always loved; I will lift up my hands to your commandments, and I will meditate on your statutes.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	Secret
	
	

	God of wisdom, may the light of the eternal Word, Our Lord and Savior Jesus Christ, guide us to your glory. We ask this in his Name. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Second Sunday in Lent
	
	


	Preface of Lent


	Year A
	Year B
	Year C

	Communion
	Communion
	Communion

	Sic Deus dilexit
	Qui vult venire
	Intellige

	John 3:16
	Matthew 16:24
	Psalm 5:1,2

	God loved the world enough to give the only Son, that whoever believes in him should not perish but have eternal life.
	If you would come after me, you must deny yourself and take up your cross and follow me.
	Consider my meditation; hearken to my cry for help, my Sovereign God, for I make my prayer to you, O Lord.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum: Alternate
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis
	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima


	Postcommunion Collect
	
	

	Creator of heaven and earth, we thank you for these holy mysteries, which bring us now a share in the life to come; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Second Sunday in Lent
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Keep this your family, Lord, with your never‑failing mercy, that relying solely on the help of your heavenly grace, they may be upheld by your divine protection; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 3
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Reminiscere
	Cf. Salmo 25:5,1,21/1

	Acuérdate, oh Señor, de tus piedades y de tus misericordias, porque son perpetuas; no triunfen nuestros enemigos sobre nosotros; redímenos, oh Dios de Israel, de todas nuestras angustias. Salmo. A ti, oh Señor, levanto mi alma; Dios mío, en ti confío; no sea yo humillado. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	La Gran Letanía
	
	

	Todos de rodilla.
	
	

	Oh Dios Padre, Creador del cielo y de la tierra.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Hijo, Redentor del mundo.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Espíritu Santo, Santificador de los fieles.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh santa, bendita y gloriosa Trinidad, un solo Dios.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Santa María, Madre de Dios Salvador nuestro Jesucristo.

Ruega por nosotros.
	
	

	Santos Angeles y Arcángeles todos, y todos órdenes de benditos Espíritus.

Rogad por nosotros.
	
	

	Santos Patriarcas y Profetas, Apóstoles y Mártires,

Confesores y Vírgenes todos; y toda la bendita compañía de los cielos.

Rogad por nosotros.
	
	

	Sufragios adicionales, The Prayer book office (1980)
	
	


	Todos se levanten. Se forma la procesión, que pasa por la iglesia, saliendo del altar por el costado del norte, y volviendo por el costado del sur.
	
	

	Antífona
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobías 3:3; Joel 2:17

	No te acuerdes, Cristo Señor, de nuestras ofensas, ni de las de nuestros padres; ni nos pagues según nuestros pecados. Perdónanos, buen Señor, perdona a tu pueblo que redimiste con tu preciosísima sangre, y por tu piedad presérvanos para siempre. . Perdónanos, buen Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 impreso), Feria Quarta in Capite Jejunii, alterado en The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	La Letanía sigue en procesión, usando el texto en pp. 114‑119 del Libro de oración. Al llegar a la entrada del presbiterio, todos estén parados hasta las palabras Oh Cristo, óyenos. (p. 119). Después de estas palabras, pasen los Ministros a su sitio, y el servicio continúa con el Kyrie en la música de la Misa, y luego la salutación y colecta del día.


	Colecta
	
	

	Oh Dios, cuya gloria es siempre tener misericordia: Sé benigno a todos los que se han descarriado de tus caminos, y tráelos de nuevo con corazones penitentes y fe firme, para recibir y abrazar la verdad inmutable de tu Verbo, Jesucristo tu Hijo; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
A Génesis 12:1‑8

B Génesis 22:1‑14

C Génesis 15:1‑12,17,18


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Fiat misericordia
	Domine notas
	Dominus illuminatio

	Salmo 33:22, con versículos 12,13/14,15/18,19/20,21
	Salmo 16:11, con versículos 5,6/7,8/9,10/11
	Salmo 27:1, con versículos 10,11/12,13/14,15/17,18

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Sea tu misericordia, oh Señor, sobre nosotros, según ponemos nuestra confianza en ti.
	Antífona. El Señor me mostrará la senda de la vida.
	Antífona. El Señor es mi luz y mi salvación.

	V. Bienaventurada la nación cuyo Dios es el Señor; * bienaventurado el pueblo que el escogió para sí.
	V. Tú, oh Señor, eres la porción de mi herencia y de mi copa; * tú sustentarás mi suerte.
	V. Escucha, oh Señor, mi voz cuando a ti clamo; * ten misericordia de mí y respóndeme.

	V. Desde el cielo mira el Señor, * y ve a todos los seres humanos.
	V. Me toca una parcela hermosa; * en verdad, una heredad magnífica.
	V. Tú hablas en mi corazón y dices: Busca mi rostro. * Tu rostro buscaré, oh Señor.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Desde el lugar de su morada observa * a lodos los moradores de la tierra.
	V. Bendeciré al Señor que me aconseja; * aun en las noches me enseña mi corazón.
	V. No escondas tu rostro de mí; * no apartes con ira a mi siervo.

	V. El formó el corazón de todos ellos; * atento está a todas sus obras.
	V. Al Señor he puesto siempre delante de mí; * porque está a mi diestra no seré conmovido.
	V. Mi ayuda has sido; no me deseches; * no me desampares, oh Dios de mi salvación.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. He aquí el ojo del Señor sobre los que le temen, * sobre los que esperan en su misericordia;
	V. Por tanto se alegra mi corazón, y se goza mi espíritu; * también mi carne reposará segura;
	V. Aunque mi padre y mi madre me desamparen, * aun con todo el Señor me recogerá.

	V. Para arrancar sus vidas de la muerte, * y para sustentarles en tiempo de hambre.
	V. Porque no me dejarás al sepulcro; * ni permitirás que tu santo vea la fosa.
	V. Enséñame, oh Señor, tu camino; * guíame por senda llana a causa de mis enemigos.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Nuestra alma espera al Señor; * nuestra ayuda y escudo es él.
	V. Me mostrarás la senda de la vida; * en tu presencia hay plenitud de gozo, deleites a tu diestra para siempre.

	V. Hubiera yo desmayado si no creyese que tengo de ver la bondad del Señor * en la tierra de los vivientes.

	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.
	
	V. Aguarda al Señor; esfuérzate, y aliéntese tu corazón; * sí, aguarda al Señor.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Catechumenos Faciendos
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Secunda in Quadragesima


	Epístola
A Romanos 4:1‑17
B Romanos 8:31‑39
C Filipenses 3:17 ‑ 4:1


	Años A y B
	
	
	Año C
	
	

	Tracto
	Confitemini ... hæreditate tua
	Salmo 106:1‑5
	Tracto
	Tribulationes
	Salmo 25:16‑21

	Den gracias al Señor, porque es bueno, * porque para siempre es su misericordia.
	
	
	Las angustias de mi corazón se han aumentado; * sácame de mis congojas.
	
	

	Quién puede declarar las poderosas obras del Señor? * Quién puede contar sus alabanzas?
	
	
	Mira mi aflicción y miseria, * y perdona todos mis pecados.
	
	

	Dichosos los que respetan al derecho, * y actúan siempre con justicia.
	
	
	Mira mis enemigos, que se han multiplicado, * y con odio violento me aborrecen.
	
	

	Acuérdate de mí, oh Señor, con el favor que muestras para tu pueblo; * visítame con tu salvación.
	
	
	Preserva mi vida y líbrame; * no sea yo avergonzado, porque en ti confíe.
	
	

	Para que yo vea la prosperidad de tus escogidos, y me alegre con la alegría de tu pueblo, * y me gloríe con tu heredad.
	
	
	Integridad y rectitud me guarden, * porque en ti he esperado.
	
	

	
	
	
	Redime, oh Dios de Israel, * de todos sus angustias.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 2 Lent
	
	
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 2 Lent: Year C, alternate
	
	


	El Santo Evangelio
A Juan 3:1‑17
B Marcos 8:31‑38
C Lucas 13:22‑35

	Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si se usó la Gran Letanía en el principio de este rito, se omite la Oración de los Fieles menos una brevísima petición de intenciones especiales. Si no se usó la Gran Letanía, una forma completa de la Oración de los Fieles ocurre aquí, que se puede concluir así:

	Dios todopoderoso, espíritu de paz y gracia, cuya salvación nunca está lejos de corazones penitentes: Confesamos los pecados que nos han apartado de ti, han oscurecido nuestra visión de las cosas celestiales, y nos han llevado muchas molestias y dolores. Concédenos a nosotros que nos humillamos, oh Padre misericordioso, la remisión de todos nuestros pecados, y la seguridad de tu perdón y tu paz; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 167 (Prayers for the Christian Year, issued by the Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland, abreviada); tr. ed.


	Ofertorio
	Meditabor
	Salmo 119:47,48

	Me gozo en tus mandamientos, los cuales he amado siempre; alzaré mis manos a tus mandamientos, y meditaré en tus estatutos.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima
	
	


	Secreta
	
	

	Te pedimos, Señor, que esta oblación borre todos nuestros pecados, santifique los cuerpos y las almas de tus siervos y nos prepare a celebrar dignamente las fiestas pascuales; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo Segundo de Cuaresma
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Año A
	Año B
	Año C

	Comunión
	Comunión
	Comunión

	Sic Deus dilexit
	Qui vult venire
	Intellige

	Juan 3:16
	Mateo 16:24
	Salmo 5:1,2

	Tanto amó Dios al mundo, que le dio su unigénito Hijo, para que todo que crea en él no perezca, sino que tenga la vida eterna.
	El que quiera venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, tome su cruz, y sígame.
	Considera mi gemir; está atento a la voz de mi clamor, Rey mío y Dios mío, porque a ti suplico.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum: Alternate
	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis
	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda in Quadragesima


	Poscomunión
	
	

	Te damos gracias, Señor, porque, al darnos en este Sacramento el Cuerpo glorioso de tu Hijo, nos haces partícipes, ya en este mundo, de los bienes eternos de tu reino; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo Segundo de Cuaresma
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Guarda a esta tu familia, Señor, con tu misericordia imperecedera, para que confiado solamente en el auxilio de tu gracia celestial, sea sostenida por tu divina protección; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990) 3
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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